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Rom 8:32

(ASV) He that spared not his own Son, but delivered him up for us all, how

shall he not also with him freely give us all things?

(BBE) He who did not keep back his only Son, but gave him up for us all, will

he not with him freely give us all things?

(Bishops) Which spared not his owne sonne, but gaue hym for vs all: Howe

shall he not with hym also geue vs all thynges?

(CEV) God did not keep back his own Son, but he gave him for us. If God did

this, won't he freely give us everything else?

(Darby) He who, yea, has not spared his own Son, but delivered him up for us

all, how shall he not also with him grant us all things?



(DRB) He that spared not even his own Son, but delivered him up for us all,

how hath he not also, with him, given us all things?

(EMTV) He who did not spare His own Son, but gave Him up on behalf of us

all, how shall He not with Him also freely give us all things?

(ESV) He who did not spare his own Son but gave him up for us all, how will

he not also with him graciously give us all things?

(Geneva) Who spared not his owne Sonne, but gaue him for vs all to death,

how shall he not with him giue vs all things also?
(GNB) Certainly not God, who did not even keep back his own Son, but
offered him for us all! He gave us his Son---will he not also freely give us all

things?

(GW) God didn‘t spare his own Son but handed him over to death for all of

us. So he will also give us everything along with him.
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(ISV) The one who did not spare his own Son but gave him up for all of us-

surely he will give us all things along with him, won't he?

(KJV) He that spared not his own Son, but delivered him up for us all, how
shall he not with him also freely give us all things?



(KJV-1611) He that spared not his owne son, but deliuered him vp for vs all:

how shall hee not with him also freely giue vs all things?

(KJVA) He that spared not his own Son, but delivered him up for us all, how

shall he not with him also freely give us all things?

(LITV) Truly He who did not spare His own Son, but gave Him up on behalf

of us all, how will He not freely give all things to us with Him?

(MKJV) Truly He who did not spare His own Son, but delivered Him up for

us all, how shall He not with Him also freely give us all things?

(Murdock) And, if he spared not his Son, but gave him up for us all, how

shall he not give us all things, with him?

(RV) He that spared not his own Son, but delivered him up for us all, how

shall he not also with him freely give us all things?

(Webster) He that spared not his own Son, but delivered him up for us all,

how shall he not with him also freely give us all things?

(WNT) He who did not withhold even His own Son, but gave Him up for all
of us, will He not also with Him freely give us all things?

(YLT) He who indeed His own Son did not spare, but for us all did deliver
him up, how shall He not also with him the all things grant to us?
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pheidomai

Thayer Definition:

1) to spare A Jiy

2) to abstain adia

Part of Speech: verb

A Related Word by Thayer’s/Strong’s Number: of uncertain affinity
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10
eeidouar: to spare, forbear | NA27 Int.
verb, aorist, middle, indicative, third person, singular
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G4697
omloyyviCopon
splagchnizomai
splangkh-nid'-zom-ahee
Middle voice from G4698; to have the bowels yearn, that is, (figuratively) feel
sympathy, to pity: - have (be moved with) compassion.
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G4697
omAayyviCopon
splagchnizomai
Thayer Definition:

1) to be moved as to one’s bowels, hence to be moved with compassion, have

compassion (for the bowels were thought to be the seat of love and pity)
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G4697
omloyyviCopan
splagchnizomai
Total KJV Occurrences: 17
compassion, 12

Mat 9:36, Mat 14:14, Mat 15:32, Mat 18:27, Mat 20:34, Mar 1:41, Mar 6:34,
Mar 8:2, Mar 9:22, Luk 7:13, Luk 10:33, Luk 15:20

moved, 5
Mat 9:36, Mat 14:14, Mat 18:27, Mar 1:41, Mar 6:34
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(Vulgate) qui etiam Filio suo non pepercit sed pro nobis omnibus tradidit

illum quomodo non etiam cum illo omnia nobis donabit



8|32|He that spared not even his own Son,|qui etiam Filio suo non pepercit sed
but delivered him up for us all, how |pro nobis omnibus tradidit illum
hath he not also, with him, given us |quomodo non etiam cum illo omnia

all things? nobis donabit
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Now | write these things unto you, not that | know there are any such persons
among you; nay, indeed | hope that God will never permit any such report to
reach my ears, He “who spared not His Son for the sake of His holy
Church.”Z"®  [CETIMVITMEY. But foreseeing the snares of the wicked one, |

arm you beforehand by my admonitions, as my beloved and faithful children

in Christ, furnishing you with the means of protection
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But this was the voice of flesh and soul, that is to say, of man—not of the
Word and Spirit, that is to say, not of God; and it was uttered so as to prove
the impassibility of God, who “forsook” His Son, so far as He handed over His
human substance to the suffering of death. This verity the apostle also
perceived, when he writes to this effect: “If the Father spared not His own
Son. 78878187 CRTRMVIIMEY. This did Isaiah before him likewise perceive, when

9981888188

he declared: “And the Lord hath delivered Him up for our offences.


javascript:toggle('fnf_v.iv.viii-p5.1');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Rom.8.html#Rom.8.32
javascript:toggle('fnf_v.ix.xxx-p3.2');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Rom.8.html#Rom.8.32
javascript:toggle('fnf_v.ix.xxx-p4.2');

sa. liii. 5, 6. In this manner He “forsook” Him, in not sparing Him; “forsook”

Isa. lii. 5, 6
Him, in delivering Him up. In all other respects the Father did not forsake the

Son, for it was into His Father’s hands that the Son commended His

B89 ke xxiii. 46. Indeed, after so commending it, He instantly

spirit.
died;
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, for whom Christ died;2®*%! 1 Cor. vi. 20; Rom. xiv. 15. whom,
although His Son, God who is love spared not, but gave Him up for us all, that
with Him He might freely give us all things?2%2°%2  [FETIRIITNEY.
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And the Father is ever looking forward for the results of the death of the grain

of wheat, both those which are arising now, and those which shall arise
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hereafter. The Father of Jesus is therefore a tender and loving Father, though
“He spared not His own Son, but delivered Him up” as His lamb “for us
all,»22304%  [CRTMVIINRY. that so “the Lamb of God,” by dying for all men,

might “take away the sin of the world.” It was not by compulsion, therefore,

but willingly, that He bore the reproaches of those who reviled Him.
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8. And His proper and peculiar, natural and excellent Sonship, St. Paul has
declared, who thus speaks of God: “Who spared not His own Son, but for us,”
who were not His natural sons, “delivered Him up.”&2422 Rom. viii. 3203

to distinguish Him from those who are not properly sons, He said that He was

His own Son. And in the Gospel we read: “This is My beloved Son, in whom I

am well pleased.”*2*'*  Matt. iii. 17.
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Ver. 32. “He that spared not His own Son, but delivered Him up for us all, how
shall He not with Him also freely give us all things?”

And here the words he uses are high-wrought (ned’ vreppoiijc) and
exceedingly warm, to show his love. How then is He to neglect us, in whose
behalf “He spared not His own Son, but delivered Him up for us all?” For
reflect what goodness it is not to spare even His own Son, but to give Him up,
and to give Him up for all, and those worthless, and unfeeling, and enemies,
and blasphemers. “How then shall He not with Him also freely give us all
things? What he means then is much as follows; If He gave His own Son, and
not merely gave Him, but gave Him to death, why doubt any more about the
rest, since thou hast the Master? why be dubious about the chattels, when
thou hast the Lord? For He that gave the greater thing to His enemies, how

shall He do else than give the lesser things to His friends?
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The Spirit departed; the body remained; the body remained without breath.
Did He not die then? He died for us. The Shepherd offered the sheep, the
Priest offered the sacrifice, He gave Himself for us. ‘He that spared not His
own Son but delivered Him up for us all.”22%1°% | do not

reject the words, but | want the meaning of the words. The Lord says that the
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bread of God came down from Heaven,=2""®  John vi. 51 and though |
cannot express it more clearly on account of the mysteries, He says in

explanation ‘It is my flesh.
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For the Church believes that the true Father is truly Father of His own Son,
as the Apostle says, not of a Son alien from Him. For thus he declares in one of
his Epistles, “Who spared not His own Son®**"* Rom. viii. 32} 5

distinguishing Him, by the addition of “own,” from those who are counted

worthy of the adoption of sons by grace and not by nature. But what says He
who disparages this belief of ours? “Not dividing His own essence by
begetting, or being at once begetter and begotten, at the same time Father and

Son; for He is incorruptible.”
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aor. aorist (tense)

'Zerwick, M., & Grosvenor, M. (1974). A grammatical analysis of the Greek
New Testament. Originally published under title: Analysis philologica Novi
Testamenti Graeci; translated, revised and adapted by Mary Grosvenor in
collaboration with the author. (478). Rome: Biblical Institute Press.



